
Dichiarazione anagrafica per la costituzione di una convivenza di fatto 
(Art. 1, commi 36 ss. della legge 20 maggio 2016, n. 76)  

 

I SOTTOSCRITTI 

  

Cognome 
Nome 
Data di nascita  
 

 

Sesso 
M     F 

Luogo e Stato di nascita  

Cittadinanza 
 

Codice Fiscale 

                
 

Telefono/cellulare   

E-mail/ Pec 

 

Cognome 
Nome 
Data di nascita  
 

 

Sesso 
M     F 

Luogo e Stato di nascita  

Cittadinanza 
 

Codice Fiscale 

                
 

Telefono/cellulare  

E-mail/ Pec 

 

consapevoli delle responsabilità penali per le dichiarazioni mendaci ai sensi degli art. 75 e 76 del D.P.R. n. 

445/2000 
 

ai fini della costituzione di una convivenza di fatto ai sensi dell’art. 1 commi 36 e seguenti della legge 
20 maggio 2016, n.76 

 

DICHIARANO 
 

- di essere residenti in questo Comune E coabitanti in 
 

Comune Provincia 
Via/Piazza  Numero civico 
Scala Piano Interno 
 

 
- di essere uniti stabilmente da un legame affettivo di coppia e di reciproca assistenza morale e 

materiale ai sensi dell’art.1 comma 36 della Legge n. 76/2016; 

 
-  di non essere vincolati da rapporti di parentela, affinità o adozione, da matrimonio o da 

unione civile TRA LORO O CON TERZE PERSONE. 
 
I sottoscritti dichiarano di aver preso visione delle informazioni di cui agli artt. 13 e 14 del Regolamento (UE) 
2016/679 su supporto cartaceo presso l'ufficio Servizi Demografici del Comune di Laives o sulla pagina web 
del sito del Comune di Laives www.comune.laives.bz.it. 

 

Laives …… /..….. /….….                                                      

Firma dei dichiaranti 
 

………………………………………  
  

 

……………………………………… 
Si allegano le copie dei documenti di riconoscimento dei sottoscrittori 

 

 



Il presente modulo deve essere compilato, sottoscritto e presentato presso l'ufficio Servizi demografici del 

Comune di Laives, via Pietralba n. 24 – 39055 Laives (BZ) ovvero inviato raccomandata, per fax al n. 0471 
595777 o per via telematica. 

Quest' ultima possibilità è consentita ad una delle seguenti condizioni: 

• che la dichiarazione sia sottoscritta con firma digitale da entrambi i sottoscrittori e trasmessa a 

mezzo posta elettronica o PEC all’indirizzo servizi.demografici@comune.laives.bz.it o 

leifers.laives@legalmail.it;  
• che entrambi i sottoscrittori siano identificati dal sistema informatico con l’uso della carta d’identità 

elettronica, della carta nazionale dei servizi o SPID, o comunque con strumenti che consentano 

l’individuazione dei soggetti che effettuano la dichiarazione; 

• che la copia della dichiarazione recante le firme autografe e le copie dei documenti d’identità dei 
dichiaranti siano scansionate e trasmesse tramite posta elettronica semplice o PEC all’indirizzo 

servizi.demografici@comune.laives.bz.it o leifers.laives@legalmail.it  
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 
LEGGE 20 MAGGIO 2016, N. 76 
 
CONVIVENZA DI FATTO, DEFINIZIONE:  
due persone maggiorenni unite stabilmente da legami affettivi di coppia e di  reciproca  assistenza morale 
e materiale, non vincolate da rapporti di parentela, affinità o adozione, da matrimonio o da un'unione 

civile. 
 
EFFETTI DELLA DICHIARAZIONE DI COSTITUZIONE DELLA CONVIVENZA DI FATTO 
In base alla nuova legge sulla disciplina delle convivenze, i conviventi di fatto: 

• hanno gli stessi diritti spettanti al coniuge nei casi previsti dall’ordinamento penitenziario (art. 1, 

c. 38); 
• in caso di malattia e di ricovero, i conviventi di fatto hanno diritto reciproco di visita, di 

assistenza, nonché di accesso alle informazioni personali, secondo le regole di organizzazione 
delle strutture ospedaliere o di assistenza pubbliche, private o convenzionate, previste per coniugi 

e i familiari (art.1, c. 39); 
• ciascun convivente di fatto può designare l’altro quale suo rappresentante con poteri pieni o 

limitati in caso di malattia che comporta incapacità di intendere e di volere, per le decisioni in 
materia di salute oppure, in caso di morte, per quanto riguarda la donazione degli organi, le 
modalità di trattamento del corpo e le celebrazioni funerarie (art. 1, c. 40 e 41); 

• vedono riconosciuti diritti inerenti alla casa di abitazione (art. 1, c. da 42 a 45); 
• in caso di morte del conduttore o di suo recesso dal contratto, è possibile la successione nel 

contratto di locazione della casa di comune residenza per il convivente di fatto (art. 1, c. 44); 
• inserimento nelle graduatorie per l’assegnazione di alloggi di edilizia popolare, qualora 

l’appartenenza a un nucleo familiare costituisca titolo o causa preferenziale; (art. 1, c. 45);  
• vedono riconosciuti diritti nell’attività di impresa (art. 1, c. 46); 
• possono essere nominati tutore, curatore o amministratore di sostegno, qualora l’altra parte sia 

dichiarata interdetta, inabilitata o abbia ridotte capacità di autonomia personale (art. 1, c. 47 e 

48); 
• in caso di decesso del convivente di fatto, derivante da fatto illecito di un terzo, 

nell’individuazione del danno risarcibile alla parte superstite si applicano i medesimi criteri 
individuati per il risarcimento del danno al coniuge superstite (art. 1, c. 49). 
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Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der EU-
Verordnung 2016/679 - MELDEAMT  

Informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 del 
Regolamento UE 2016/679 – UFFICIO ANAGRAFE 

Wir möchten Sie darüber informieren, dass die EU-Verordnung 
2016/679 über den Schutz personenbezogener Daten den Schutz 
der Vertraulichkeit personenbezogener Daten natürlicher Personen 
vorsieht. Die personenbezogenen Daten werden von dieser 
Verwaltung ausschließlich zur Erfüllung institutioneller Aufgaben 
erhoben und verarbeitet. 

Desideriamo informarLa che il Regolamento UE 2016/679, in 
materia di Protezione dei Dati Personali, prevede la tutela della 
riservatezza dei dati personali relativi alle persone fisiche. I dati 
personali sono raccolti e trattati da questa amministrazione 
esclusivamente per lo svolgimento di funzioni istituzionali. 

Zweck der Datenverarbeitung Finalità del trattamento dei dati 

Die personenbezogenen Daten werden im Rahmen der normalen 
Verwaltungstätigkeit zur Erfüllung institutioneller, administrativer 
und buchhalterischer Funktionen oder zu Zwecken, die eng mit 
der Ausübung von Rechten und Befugnissen, die den Bürgern und 
Verwaltern zustehen, zusammenhängen, erhoben und verarbeitet. 

I dati personali vengono raccolti e trattati nelle normali attività 
d’ufficio per l’adempimento di funzioni istituzionali, amministrative, 
contabili o per finalità strettamente correlate all’esercizio di poteri 
e facoltà riconosciute ai cittadini e agli amministratori.  
 

Die Verarbeitung personenbezogener Daten ist rechtmäßig, soweit 
sie für die Wahrnehmung einer Aufgabe erforderlich ist, die im 
öffentlichen Interesse liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt 
erfolgt, die dem Verantwortlichen der Verarbeitung übertragen 
wurde. 

Il trattamento dei dati personali è lecito in quanto necessario per 
l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso 
all’esercizio di pubblici poteri di cui è investito il titolare del 
trattamento. 

Verarbeitung von besonderen Kategorien von 
personenbezogenen Daten und/oder von 
personenbezogenen Daten über strafrechtliche 
Verurteilungen und Straftaten  

Trattamento di categorie particolari di dati personali e/o 
di dati personali relativi a condanne penali e reati 

Die Verarbeitung von besonderen personenbezogenen Daten 
und/oder von Daten über strafrechtliche Verurteilungen und 
Straftaten erfolgt, wenn diese in Ersatzerklärungen gemäß D.P.R. 
Nr. 445/2000 enthalten sind oder weil die Verarbeitung besagter 
Daten von anderen spezifischen Rechtsbestimmungen vorgesehen 
ist.  

Il trattamento di dati particolari e/o  di dati relativi a condanne 
penali e reati avviene in quanto contenuti in  dichiarazioni 
sostitutive previste dal D.P.R. n. 445/2000 o in quanto il 
trattamento dei predetti dati è previsto da altre specifiche 
disposizione normative.  

Besondere personenbezogene Daten sind jene, aus denen die 
rassische und ethnische Herkunft, politische Meinungen, religiöse 
oder weltanschauliche Überzeugungen oder die 
Gewerkschaftszugehörigkeit hervorgehen, sowie genetische 
Daten, biometrische Daten zur eindeutigen Identifizierung einer 
natürlichen Person, Gesundheitsdaten oder Daten zum 
Sexualleben oder zur sexuellen Orientierung einer natürlichen 
Person. 

Si intendono per dati particolari i dati personali che rivelino 
l’origine razziale o etnica, le opinioni politiche, le convinzioni 
religiose o filosofiche, o l’appartenenza sindacale, nonché i dati 
genetici, i dati biometrici intesi a identificare in modo univoco una 
persona fisica, i dati relativi alla salute o alla vita sessuale o 
all’orientamento sessuale della persona. 
 

Für die Zwecke der vorliegenden Information sind die 
personenbezogenen Daten zu berücksichtigen, aus denen religiöse 
oder weltanschauliche Überzeugungen hervorgehen, und die 
damit zusammenhängenden, in der Folge angeführten 
Bestimmungen:  

Königliches Dekret 18.06.1931, Nr. 773 – Genehmigung des 
Einheitstextes der Gesetze der öffentlichen Sicherheit – 
Art. 3 

D.P.R. 30.05.1989, Nr. 223 – Genehmigung der neuen 
Verordnung des Meldeamtes der ansässigen 
Bevölkerung – Art. 12. 

D.P.R. 03.11.2000, Nr. 396 - “Regelung für die Revision und 
Vereinfachung der Standesamtsordnung, gemäß Artikel 
2, Absatz 12, des Gesetzes vom 15.05.1997, Nr. 127 

Landesgesetz 19.01.2012, Nr. 1 - Bestimmungen in den 
Bereichen Bestattungswesen und Feuerbestattung 

Dekret des Landeshauptmanns 17.12.2012, Nr. 46 - 
Durchführungsverordnung zum Landesgesetz in den 
Bereichen Bestattungswesen und Feuerbestattung  

Gesetz 22.12.2017, Nr. 219 – Bestimmungen im Bereich des 
informierten Einverständnisses und der vorzeitigen 
Anordnungen bezüglich der Behandlung 

Gesetz vom 23.08.2004, Nr. 226 - vorzeitige Aussetzung des 
verpflichtenden Militärdienstes und Regelung des 
freiwilligen Militärdienstes auf Zeit sowie Vollmacht an 
die Regierung für die sich daraus ergebende 
Koordinierung der Bestimmungen in diesem Bereich 

Landesgesetz 28.10.1994, Nr. 10 - Bestimmungen zur 
Anwendung der Impfpflicht  

Ai fini della presente informativa vanno tenuti presenti i dati 
personali relativi alle convinzioni religiose o filosofiche e le 
connesse normative di seguito riportate: 
 
 

R.D. 18.06.1931, n. 773 - Approvazione del testo unico delle 
leggi di pubblica sicurezza – art. 3 
 

D.P.R. 30.05.1989, n. 223 - Approvazione del nuovo 
regolamento anagrafico della popolazione residente – 
art. 12. 

D.P.R. 03.11.2000, n. 396 - Regolamento per la revisione e la 
semplificazione dell'ordinamento dello stato civile, a 
norma dell'articolo 2, comma 12, della Legge 
15.05.1997, n. 127 

Legge provinciale 19.01.2012, n. 11 - Disposizioni in materia 
cimiteriale e di cremazione 

Decreto del Presidente della Provincia 17.12.2012, n. 46 - 
Regolamento di esecuzione della legge provinciale in 
materia cimiteriale e di cremazione 

L. 22.12.2017, n. 219 - Norme in materia di consenso 
informato e di disposizioni anticipate di trattamento 

 
L. 23.08.2004, n. 226 - Sospensione anticipata del servizio 

obbligatorio di leva e disciplina dei volontari di truppa in 
ferma prefissata, nonché delega al Governo per il 
conseguente coordinamento con la normativa di settore 

Legge provinciale 28.10.1994, n. 10 - art. 2 - Disposizioni 
attuative dell'obbligo vaccinale 

 

Verarbeitungsmethoden Modalità del trattamento 

Die Daten werden mit informatischen Systemen und/oder in 
händischer Form verarbeitet, jedenfalls mittels geeigneter 

I dati vengono trattati con sistemi informatici e/o manuali 
attraverso procedure adeguate a garantire la sicurezza e la 



Verfahren, welche die Sicherheit und Vertraulichkeit und die 
Verfügbarkeit derselben gewährleisten. 

riservatezza e la disponibilità degli stessi. 

Die Mitteilung der Daten Il conferimento dei dati 

ist obligatorisch und bedarf nicht der Zustimmung der betroffenen 
Personen. 

ha natura obbligatoria e non richiede il consenso degli interessati. 

Die fehlende Mitteilung der Daten Non fornire i dati comporta 

hat zur Folge, dass Gesetzespflichten missachtet werden und/oder 
dass diese Verwaltung daran gehindert wird, den von den 
betroffenen Personen eingereichten Anträgen zu entsprechen. 

non osservare obblighi di legge e/o impedire che questa 
amministrazione possa rispondere alle richieste presentate dagli 
interessati. 

Die Daten können mitgeteilt werden I dati possono essere comunicati 

allen Rechtssubjekten (Ämtern, Körperschaften und Organen der 
öffentlichen Verwaltung, Betrieben oder Einrichtungen), welche im 
Sinne der Bestimmungen verpflichtet sind, diese zu kennen, oder 
diese kennen dürfen, sowie jenen Personen, die Inhaber des 
Aktenzugriffsrechtes oder des allgemeinen Bürgerzugangs sind. 
Im Falle von besonderen personenbezogenen Daten und/oder von 
Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten erfolgt 
die Mitteilung an die in der Verordnung für die Verarbeitung von 
sensiblen und Gerichtsdaten (Maßnahme der Datenschutzbehörde 
vom 30.05.2005) angegebenen Rechtssubjekte und in den dort 
angeführten Formen. 

a tutti i soggetti (Uffici, Enti ed Organi della Pubblica 
Amministrazione, Aziende o Istituzioni) che, secondo le norme, 
sono tenuti a conoscerli o possono conoscerli, nonché ai soggetti 
che sono titolari del diritto di accesso o del diritto di accesso civico 
generalizzato. In caso di dati particolari e/o dati relativi a 
condanne penali e reati la comunicazione avviene ai soggetti e 
nelle forme indicati nel regolamento per il trattamento dei dati 
sensibili e giudiziari, di cui al Provvedimento del Garante per la 
protezione dei dati personali del 30.05.2005.  

Die Daten können I dati potranno essere conosciuti  

vom Verantwortlichen, von den Auftragsverarbeitern, dem 
Datenschutz-beauftragten, den Beauftragten für die Verarbeitung 
personenbezogener Daten und vom Systemverwalter dieser 
Verwaltung zur Kenntnis genommen werden. 

dal titolare, dai responsabili del trattamento, dal responsabile della 
protezione dei dati personali, dagli incaricati del trattamento dei 
dati personali e dagli amministratori di sistema di questa 
amministrazione. 

Die Daten werden I dati potranno essere diffusi 

ausschließlich in dem von den Bestimmungen erlaubten Rahmen 
verbreitet. 

nei soli termini consentiti dalle normative. 

Zeitliche Dauer der Datenverarbeitungen und der 
Speicherung der personenbezogenen Daten 

Durata temporale dei trattamenti e della conservazione 
dei dati personali 

Die Verarbeitungen laut vorliegender Information werden zeitlich 
nur so lange andauern wie unbedingt notwendig, um der Erfüllung 
der Verpflichtungen nachzukommen, die dem Verantwortlichen 
durch nationale und/oder staatenübergreifende Gesetze, sowie 
durch die Gesetze der Länder, in die die Daten gegebenenfalls 
übermittelt werden, auferlegt worden sind. 

I trattamenti di cui alla presente informativa avranno la durata 
strettamente necessaria agli adempimenti imposti al titolare dalle 
leggi nazionali e/o sovranazionali, nonché dalle leggi dei Paesi in 
cui i dati saranno eventualmente trasferiti. 
 

Rechte der betroffenen Personen Diritti degli interessati 
Es wird abschließend darauf hingewiesen, dass die Artt. 15 bis 22 
der EU-Verordnung den betroffenen Personen besondere Rechte 
verleihen. Insbesondere können die Betroffenen vom 
Verantwortlichen in Bezug auf die eigenen personenbezogenen 
Daten einfordern: das Beschwerderecht bei einer 
Aufsichtsbehörde (Art. 13, Abs. 2, Buchst. d), das Auskunftsrecht 
(Art. 15); das Recht auf Berichtigung (Art. 16); das Recht auf 
Löschung - Recht auf Vergessenwerden (Art. 17); das Recht auf 
Einschränkung der Verarbeitung (Art. 18); die Mitteilungspflicht im 
Zusammenhang mit der Berichtigung oder Löschung oder 
Einschränkung (Art. 19); die Datenübertragbarkeit (Art. 20); das 
Widerspruchsrecht (Art. 21) und den Ausschluss automatisierter 
Entscheidungsprozesse einschließlich Profiling (Art. 22). 

Informiamo, infine, che gli artt. da 15 a 22 del Regolamento UE 
conferiscono agli interessati l 'esercizio di specifici diritti. In 
particolare, gli interessati potranno ottenere dal Titolare, in ordine 
ai propri dati personali: il diritto di proporre reclamo ad una 
Autorità di controllo (art. 13, comma 2, lett. d); l’accesso (art. 
15); la rettifica (art. 16); la cancellazione – oblio - (art. 17); la 
limitazione al trattamento (art. 18); la notifica in caso di rettifica, 
cancellazione o limitazione (art. 19); la portabilità (art. 20); diritto 
di opposizione (art. 21) e la non sotto posizione a processi 
decisionali automatizzati e profilazione (art. 22). 
 

Datenschutzbeauftragter (DPO) Responsabile della Protezione dei Dati (DPO) 

Datenschutzbeauftragter ist RA Filippo Steinwandter, Reggiani 
Consulting GmbH – 39100 Bozen. 

Responsabile della Protezione dei Dati è l’Avv. Filippo 
Steinwandter, Reggiani Consulting Srl – 39100 Bolzano. 

 

 


